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K BOIIPOCY UCITOJIB30BaAHUA chaTernifl JAOMECTUKAIIUM U (])opeﬂn3auuu
B XYI0KE€ECTBCHHOM IIE€PE€BOJIE€ C HEMEIIKOI'O siI3bIKA HA pYCCKHﬁ

Crarpsl NOCBSIICHA IPUMEHEHHIO CTPATErHil JOMECTHKALNN U (POPEHHU3AIMU B IIEPEBOJIE XYHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB C
HEMELIKOr0 s13bIKa Ha PYCCKUil. Xy 0KeCTBEHHBIH I1epeBO — 3TO 0COOBII B I1EPEBOAA, CTIELU(HKa KOTOPOro 00yCI0BINBAET
Ba)KHOCTh OCO3HAHHOTO BBIOOpa MEPEeBOAUYECKHX CTpareruid. B xonme mccrnenoBanys ObLT MPOBENICH aHAIH3 IECTH HEMEIKO-
SI3BIYHBIX JIUTEPATYPHBIX MPOM3BENCHUH JKAHPOB IIPHTUA», «CKa3Kay M «pacckas» C IEbI0 BBISBIEHHUsS 0COOEHHOCTEH Hc-
TIOJTE30BaHMS CTPATEruii JOMECTHKALNH M (POPEHH3AINH B IIEPEBOJIE TAaHHBIX TEKCTOB HA PYCCKHUH S3bIK. 32 OCHOBY JIJISl aHa-
nu3a ObIIH B3ATHI ToTokeHust ckornoc-Teopun K. Paiic u I'. Bepmeepa, coriacHO KOTOPBIM BEIOOp MEPEBOAYECKUX CTpATErHit
OIIpe/IeNIsIeTC s IENBI0 TEKCTa. Pe3ynbTaThl HccieIoBaHNs TOKA3bIBAIOT, YTO MCIIOIb30BAHUE CTPATeTHil JOMECTHKANH U (o-
PEHU3AINH B3aMMOCBS3aHO C OCOOSHHOCTSIMH LIEJIEBOH ayIUTOPHHU H JKaHpa JINTEPaTypHOro MPOM3BECHNUS. ABTOpAMH JIea-
FOTCsI BBIBOJIBI O HEOAMHAKOBOM IPE/ICTABICHHOCTH JAHHBIX CTPATETHH B MEPEBOJE TEKCTOB Ul JeTed U s B3POCIHBIX, a
TakXke 00 MX Pa3INYHON PO B pean3aliy eI TEKCTOB KOHKPETHBIX )KaHPOB.

KitroueBrble cj10Ba: Xyn0)XKeCTBEHHBIH IIEPEBOJI, CTPATErny MepeBoja, CTpaTerusl JOMECTUKAINH, CTpaTerus (opeHn3a-
LIUH, CKOIIOC-TEOPHSL.
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The article is devoted to the use of domestication and foreignization strategies in the translation of fiction texts from
German into Russian. Fiction translation is a peculiar translation type, and its specificity determines the importance of a con-
scious choice of translation strategies. An analysis of six German literary works of the genres “parable”, “fairytale” and “short
story” was conducted as a part of the research in order to identify specific features of using domestication and foreignization
strategies in the translation of these texts into Russian. The bases for the analysis were the concepts of K. Reiss and H. Ver-
meer’s skopos theory, according to which the choice of translation strategies is determined by the purpose of the text. The
results of the research show that the use of domestication and foreignization strategies is interconnected with the peculiarities
of the target audience and the genre of a literary work. The authors draw conclusions about the unequal representation of these
strategies in the translation of texts for children and for adults, as well as about their different roles in the realization of the
purpose of texts of certain genres.
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XymoXKECTBEHHBIH TEKCT KaKk HH(pOpMAaLys, OA-  BOAA KaK TEPMUH IIEPEBOIOBEICHUS IPEACTABIISET CO-
Jexamasl JeKOJUPOBAaHUIO, OTHOCUTCA K Heompene- 0ol mporpaMMmy JeHCTBHH IepeBOAYMKA, KOTOpas
JICHHBIM, HH(OPMALIMOHHO OTKPBITHIM MOHATHAM, KOH-  TIPEAIonaraet ruOkoe BapbUpOBaHUE CIIOCOOOB U IPH-
LENTyaJlbHasi CYIIHOCTh KOTOPBIX OTJIMYAeTCs AMHA-  €MOB IIEPEBOJA B IIPe/iesiaX BHIOPAHHBIX OPUEHTHPOB U
MHYECKHUM, TOJBIKHBIM XapakTepOM. JTO IMOATBEP-  «TE€HEPAIbHOM JTUHUI» MIEPEBO/IA, ONPENENIAEMOI MHO-
KIaercss (PEHOMEHOM MHOTOYTEHMs, a TaKkKe Halli-  JKeCTBOM (DaKTOpOB, BIMSIOMIMX Ha Ka4yecTBO Iiepe-
YMEM pa3INYHBIX IEPEBOJHBIX BAapHUAHTOB ONHOTO M BOJA: BEPHOCTH Iepeaadn (PaKTHIECKOH CTOPOHBI OpH-
TOTO K€ UCXOJHOTO TEKCTa B UCTOPHU MEKKYIbTYyp-  THHAla, [EJIU CO3JaHMUsI TEKCTA, TOH ¥ CTHIIMCTHYECKHE
HBIX oTHOMmeHMi [7, C. 188]. 0COOEHHOCTH OpHWTHHANa, aBTOPCKOE OTHOIICHHWE K

Xynos:xecTBEHHBIH MepeBo Kak IepeBO XyI0- TekcTy u T.4. [4, C. 6-7].

JKECTBEHHBIX TEKCTOB MPEACTaBISIET CO0OH OCOOBIH Ilo mpu3Haky HampaBiIECHHOCTH Ha HWCXOIHBIN
BHJ MHTEIUIEKTYaJIbHOIN NEATEIbHOCTH, yCTAHABINBA-  TEKCT WM Ha TEKCT MEPEBOA BBIAEISIOT ABE OCHOB-
1o11eii HHPOPMAIIIOHHOE COOTBETCTBUE MEXKY 3bIKO-  HbIC CTPATErHH: CTPATeruio JOMeCTHKALUH, OPHEH-
BBIMH EAMHMIIAMH HCXOIHOTO W NEPEBOJIIETO S3b-  THPOBAHHYIO HA AJAMNTAIMIO TEKCTa K SI3BIKY M KYJIb-
KOB U TTO3BOJISIFOIIIEH CO3/1aTh MHOS3BIUHBIN aHAJTIOT IC-  TypE YHTATelNsl, U cTpaTeruio popeHU3anuu, 3aKiro-
XOJIHOTO XyJO’)KECTBEHHOT O TEKCTa B BH/JEC BTOPHYHOW  YAIOIIYIOCS B COXPAHEHHWHM M TOYHOM BOCHPOM3BEIE-
3HAKOBOW CHCTEMEBI, OTBEYAIOIIEeH JIUTEPaTypHO-KOM-  HHUH ocoOeHHocTel opuruHana [9, C. 204].

MYHUKATUBHBIM TPEOOBAHMSAM U S3BIKOBBIM IPHBbIU- JlomMecTHKALMS KaK TTEPEBOAIECKUI TIOIXO MPE-
KaM o0OIlecTBa Ha ONPENENEHHOM HCTOPHYECKOM  TIONAraeT MaKCHMAITBHYIO a/IalTallIo HCXOHOTO TeKCTa K
starne [3, C. 25]. JIMHTBUCTUYECKUM (hOpMaM | KyJABTYPHBIM HOpMaM TIpH-

B cBoro ouepenp nepeBo XyA0KECTBEHHBIX TEK-  HUMAIOIIETO S3bIKa ¢ MHHUMAJIBHBIM COXpaHEHHUEM TIOA-
CTOB TpeOyeT MOKMCKa 1 ITPAaBUILHOTO BEIOOPA COOTBET-  JIMHHOCTH TAKOBBIX B HMCXOJHOM TEKCTE JUIS CO3JAHHS

CTBYIOIIUX CTpaTeFI/Iﬁ nepeBoaa. CTpaTeI‘l/lﬂ nepe- MaKCUMaJIbHOI'O HpaBlIOHOZ[O6I/I$[I/IeCTeCTBeHHOCTI/I.
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®dopenunzanusi, HATPOTUB, MAKCUMAJILHO COXpa-
HSIET OPUTMHAIBHBIE POPMBI U QYHKINH JIMHBHCTHYE-
CKUX CTPYKTYp, KYJIbTYPHBIX ITPOSIBJICHUI UCXOAHOTO
SI3bIKA JUTS aKIEHTUPOBAHUS BHUIMAHUS HA UJIEe «HHO-
CTPaHHOCTH» MCXOJHOTO TEKCTa, Ha €ro crenuduye-
CKUX peanusix [8].

Hecmotpss Ha CBOIO  IIPOTHBOIOJIOKEHHYIO
HAIpaBJICHHOCTh, 00€ CTPaTerHy CONPHCYTCTBYIOT B
nepeBoze. [lo MHeHMIO aBTOpOB ckomoc-teopun K.
Patic u I'. BepMeepa BBIOOp 1 IPEUMYIIIECTBEHHOE UC-
TOJIb30BAHUE TOW WJIM MHOHM YKa3aHHOHM cTpaTeruu Oy-
JIET 3aBUCETH OT IIENH, C KOTOPOH co3laercsi TEKCT [9,
C. 204]. B uenu nepeBojia HAXOASIT CBOE OTPaKEHUE
TaKUe XapaKTEPUCTUKH, KaK YKaHPOBBIE OCOOCHHOCTH
OpHTI'HHAJA U €ro LieJieBast ayAUTOPHSL.

C omopo#t Ha MOJOKEHHs CKOIOC-TEOpUH OBbLIO
MIPOBEACHO HCCIIEOBAaHUE MCIIOIB30BaHUS CTPATETHIA
JOMECTHKAMKA 1 (POPEHH3ALUH B XYI0XKECTBEHHOM
NepeBojic Ha MaTepualie HEMELKOS3bIYHBIX MPHTY,
CKa30K M paccka3oB. PaccMOTprM 0COOEHHOCTH HC-
NIOJIb30BAHUSI JIAHHBIX CTPATETHH B XY/I0KECTBEHHOM
HepeBoJie TEKCTOB YKa3aHHBIX YKaHPOB C HEMEIKOTo
A3bIKa HA PYCCKHUH.

B xone ananu3a mectH (6) npousBeneHuid ObLIO
BBISIBJICHO, YTO CTPaTerusi A0MeCTHKAIMH ITpeodia-
JIla€T B IIEpEBOJE NpPUTY U cKa3ok. LleneBon aynuro-
pHeit UCcCIIe0BaHHBIX TEKCTOB JAaHHBIX KAHPOB SIBIIS-
I0TCA 4MTaTeNu-geTu. Kak npuTum, Tak M CKa3Ku
HMEIOT JOCTYIHYK IJIs AETEHd JIEKCUKY M IPOCTOU
CHHTAKCHC, 110 3TOM NPUYUHE B MIEPEBOJIEC JAHHBIX IIPO-
U3BEICHUH CYIIECTBYET YCTAHOBKA HAa WX MPHOIMKE-
HHE K 0COOCHHOCTSIM sI3bIKa YUTaTeNel U o0ecreueHue
HX JIETKOI'0 BOCTIpUATHA AeTbMU. Ha ocHOBaHuM noiy-
YEHHBIX JIaHHBIX MOXKHO BBIICIUTH JABe 00IIMe
4epThbl, XapaKTepHbIE IS UCTIOIb30BAHUS CTPATETHU
JIOMECTHKAIIMK B MEPEBOAIE NMPUTY U CKa30K C HEMEIl-
KOO 513bIKa Ha PYCCKHUH:

1. Ctpem/tenne MIPHBECTH TeKCThI B COOTBET-
CcTBHe 0COOeHHOCTAM H IPABHJIAM PYCCKOI0 SI3bIKAa.

Taxk, B nepeBoae nputuu J. Kectuepa «Wie Eu-
lenspiegel Turmbldser war» («Kax Y neHmmurens 6611
TpyOauoM Ha OamrHe») ¢ TOMOIIBIO TpHeMa rpaMMaTH-
YeCKON 3aMeHBI ObUTM M3MEHEHBI MOUIEKAIIee U CKa-
3yeMoe IPEUIOKEHUS B CBA3H C OTCYTCTBHEM B pYyc-
CKOM SI3BIKE KOHCTPYKIMH «CYIIECTBUTENHEHOE B BUHH-
TENBHOM Najexe + UHGUHUTHBY»: Da sah er dann im-
mer die Ritter und Knechte an langen Tischen sitzen
und ununterbrochen essen und trinken [13, S. 3]. —
Tam 3a OnuHHBIMU CMONAMU CUOENU PLIUAPU CO CEO-
UMU OPYAHCEHOCYAMU U OeHb-OeHbCKOU 6ce enu 0d
nunu [6, C. 3].

Hcnonp3oBaHue npuema JEKCHIECKON 3aMEHBI B
mepeBone ckasku «Konig Drosselbarty («Kopomb-
Hpo3noBuk») 6patees S. u B. 'pumm mo3BoimIo B of-
HOM M3 TPEUIOKEHUH Moao0paTh Ha 3aMEHy CIOBY
Weiden (uBbI, BepOBI) CIIOBOCOUCTAHUE UBOBblE NPY-
mbsi, yIoTpeOIeHre KOTOPOro B JAaHHOM cirydae Ooiee
LIeNIeCO00pPa3HO C TOYKH 3PEHUsT HOPM PYCCKOIO
s3bIka: Er ging aus, schnitt Weiden und brachte sie
heim: da fing sie an zu flechten, aber die harten Wei-
den stachen ihr die zarten Hdnde wund [11, S. 108]. —

*

On nowen, Hape3an UBOBBIX RPYMbES, NPUHEC UX OO-
MO, U HAYANA OHA NIECMU, HO HCeCHKUe NPYMbA U3-
paHunu ee HedcHuvle pyku [2, C. 144].

2. OpHeHTHPOBAHHOCTH HA JOCTHKECHHE IIPO-
CTOTHI CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIHH.

B niepeBone nputun «Wie Eulenspiegel Turmbld-
ser war» («Kak VYneHmmwurens Ob1 TpyOadom Ha
OamrHe») JaHHas 3a/ada peayu30BaHa IOCPEACTBOM
OITyIICHHSI CEMaHTHYECKN N30BITOYHBIX KOMITOHEHTOB.
Tak, mpu mepeBojie CIEAYIOMIEro MPeaIOKEHHS OITy-
IIeH OAMH W3 CUHOHUMOB: Er bestellte einen andern
Mann zum Turmbldser, und Eulenspiegel wurde Fuf;-
knecht, also Infanterist [13, S. 4]. — U coenan
Vaenwnueens npocmoim condamom (6, C. 4].

B XynoxecTBEHHOM MepeBOJie Ha PYCCKUH SI3BIK
ckasku «Rumpelstilzchen» («PyMIeIbIITHIBIXEH)
opatbe S. u B. 'puMM crioxxHast CHHTaKCHUYECKast KOH-
CTPYKIMS ObLIa YIIpoIeHa ITyTeM WICHEHHs PeUToxKe-
HUS B paMKax IpHeMa rpaMMaTH4YecKod 3aMeHbl: Die
musst du noch in dieser Nacht verspinnen: gelingt dir's
aber, so sollst du meine Gemahlin werden [11, S. 178].
— Tt doicna nepenpsicmv 6ce 5mo 3a Houb. Eciu mebe
amo yoacmcs, cmaneutv moero dcenoi [2, C. 158].

HecMoTpst Ha UMeErOIIecs CXOACTBA, UCTIONB30Ba-
HHE CTPaTeruy JIOMECTUKAIIMH UMEET PsiJi OTIIMYHUTENb-
HBIX 0COOCHHOCTEH B MEPEBO/IE MPHTY U B TIEPEBOJIE CKa-
30K, YTO OMpEeNseTcst Celu(UKON JaHHBIX KaHPOB.

Tak, IpUTYM OTIMYAIOTCS JIAKOHUYHOCTBIO, KO-
TOpasi IPU MEPEBOJIC IOCTUIAETCs MyTeM OIYIIEHHS
JIMIIHUX KOMIIOHEHTOB BbICKasbiBauus: Da nahm er
kurz entschlossen die Trompete von der Wand, steckte
sie durchs Fenster und blies Alarm [13, S. 4]. — To2oa
Tunv, Hedo20 OyMasi, cHsil mpyoy ¢ 2603051 U NPOMPY-
oun mpesoey [6, C. 4].

Cka3ka, HampoTHB, XapaKTepH3YeTCs HaIudueM
0c000ii CUCTEMBI CPEJICTB BHIPA3UTEIBHOCTH, PHIAIO0-
[IMX TOBECTBOBAHUIO OOPa3HOCTh M JUHAMHUYHOCTb.
Hanpumep, B nepeBone ckazku «Kdnig Drosselbarty
(«Kopomp-/{po310BHK») 4aCTO UCTIOJIF30BaHA HHBEPCHS
— C IOMOII[BIO MPHEMa NIEPECTAHOBKHU B PSIIE TPEIIOKe-
HUM 3MeHeH nopsiiok cios: Der Bettelmann fiihrte sie
an der Hand hinaus, und sie musste mit ihm zu Fufs fort-
gehen [11, S. 106]. — Buigen ee nuwguii 3a pyky u3s
3aMKa, U npUULIOCh el uomu ¢ Hum newikom [2, C. 143].

B niepeBo/ie paccka3oB cTpaTerus JOMECTHKAIUN
MPUMEHSIETCS] MEHEe YacTo U UTPaeT BTOPOCTEIICHHYIO
POJIb, JIOMONHSS CTPATETHIO (HOPEHU3AIHH.

Tak, B nepeBoje pacckaza @. Kadxu «Der Jiger
Gracchus» («OxotHuK ['pakx») Ui iepegadu CMbICIIa
¢unocopckux W MeTaQOpUUECKUX  BBIPAKCHHA
Hapsly C MPUEMOM KallbKUPOBaHHUS ObLIT UCIOIB30BaH
MpHUeM JIEKCHIeCcKOol 3aMeHbl: «Ich biny, antwortete
der Jdger, «immer auf der grofien Treppe, die hinauf
fiihrt..» [12, S. 6]. — A obpeuen seuro bnyscoamsv no
2USAHMCKOU JIeCIHUYe, KOMOopas eéedem HA Mom
ceem, — omeemun oxomuux [5, C. 6].

OnHako cTpaTerusi JOMECTHKALMH B IIEPEBOJIE
paccKka3oB BBIIOMHSET M YaCTHYIO (DyHKIIMIO, CO3/1aBast
oco0yr0 atMocgepy IOBECTBOBAHMS M BBIpakas OT-
TeHKH 3Mmori. Harmpumep, nobaBneHne Hapedns Hene-
pedasaemo B OTHO W3 TIPEITIOKEHNH pacckasa I'. bems
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«Lohengrins Tod» («CmepTs JlosHrpHrHA») TIpH €ro Te-
peBoOJie Ha PYCCKHH SI3BIK MTO3BOJIMIIO OoJIee sIpKO BBIpa-
3uTh UyBcTBa repost: Die Kleinen waren nicht mehr da;
das Gliick war etwas Herrliches <...> [10, S. 126]. —
Manviueti on yorce He 6uden, cuacmoe 6bL10 Yem-mo He-
nepeodasaemo uyoecuvim <...> [1, C. 218].

CornacHO pe3yabTaTaM HCCIIEIOBAaHUS, B Iiepe-
BOJIE PAacCKa30B JOMUHHPYET cTpaTerusi ¢opeHusa-
nuu. J[ns uccnenoBaHust ObUTH BBIOpaHBI paccKasbl,
LeneBas aylIuTOpUsl KOTOPBIX IIpeJCTaBlIeHa B3pOC-
JIBIMH YUTATENAMU. JlaHHBIC MPOW3BEICHHUS XapaKTe-
PU3YIOTCS TITyOMHOM CIOXKETa U CI0KHOCTBIO JIEKCHUKH,
YTO OTIPE/IENSIET OPUEHTALNIO TIEPEBOTYMKA HA TOYHOE
BOCIpOM3BeieHNE OPM U KOHCTPYKIMH SI3bIKa OPUTH-
Hana. B xoe aHanu3a ObLIM BBISBJICHBI TPH OCOOEH-
HOCTH HCIIOJIb30BaHUS CTpaTeruu (GOpeHU3aluy B Iie-
pEeBOJIE pacCKa30B C HEMELIKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHA:

1. Yemanoska Ha MaKcUMaivHo MOYHOE 6bIPa-
MHCEeHUE CMBICTIA JIEKCUYECKUX eOUHUY,.

JaHHast 0COOEHHOCTh YETKO IMPOCIIEKUBACTCS B
NepeBO/ie CIOKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. B pyccko-
S3bIYHOM BapuaHTe pacckaza «Lohengrins Tod»
(«Cmepth JlopHrpHHAY) 3HAUYEHHsI TAaKUX CJIOB Iepe-
JaHbl IyTeM KaJbKupoBaHus: die Nachtschwester —
Hounas cecmpa, der Kohlenstaub — yzononas noiio n
ap. [1; 10].

2. Cmpemnenue coxpanums ceoeodpazue noHs-
MuUiino20 annapama mexkcmoe.

Tax, paccka3 «Der Jdger Gracchus» («OXOTHHK
I'pakx») comepkuT psin (GUIOCOPCKUX BBIPAKEHUI,
BHOCAIINX B IIPOM3BENCHUE OTTEHOK CBEPXBECTE-
CTBEHHOCTH. J{J11 MX IepeBozia TaKKe OBbLIO HCIOJIb30-
BaHO KaJIbKUPOBaHKE, HANpUMep: die untersten Regio-
nen des Todes — nuzuue obnacmu cmepmu [5; 12].

3. Opuenmauusa na moumyio nepeoauy 36yKo-
6020 U OYKBEHHO020 COCMABA C108, 0003HAYUAIOU{UX
HemeyKue peanuu.

[Tpuemsbl TpaHCKPUNIMK U TPAHCIUTEPALUH, Pe-
aNu3ylolye JaHHYIO 3a/ady, MCIIOJb30BaHbI B Iepe-
Boze pacckazoB «Der Jdger Gracchus» («OXOTHHK
I'paxx») u «Lohengrins Tod» («CmepTb Jlo3HTpHUHAY)
B OTHOLICHHH TeorpadMyeckux Ha3BaHHN M HMEH:
Schwarzwald — lsapysanvo [5; 12], Lohmeyer — Jlo-
matiep, Hans — I'anc u gp. [1;10].

Pe3ynbTaThl aHAIM3a TOKA3BIBAIOT, YTO (DYHKIIUS
obecrieueHns1 (pOPMANTBEHOTO COOTBETCTBUSI, BBIIOIHS-
eMasi cTpaTerueil (POpeHn3alny, HaXOIUT OTPaKeHHUE
TaKoKe B IIEpeBOJe MPUTY U CKa30K. B mpoanammsupo-
BaHHBIX MIPUTYAX C MOMOIIBIO TPAHCIUTEPALMH IIepe-

CIIMCOK HUCIIOJIb3OBAHHBIX NCTOUYHHUKOB
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BEJICHBI HA3BaHUS TOPOAOB: Bernburg — bepubype, Er-
furt — Oppypm [6; 13]. B ckazke «Rumpelstilzcheny
(«PyMOENbIITHIIBIXEH») TPaHCIUTEpPANUs ObLIa HC-
MOJIb30BaHA JIJIsI IEPEBO/Ia UMEH U MPO3BUILL: Balzer —
Banvyep, Schniirbein — Unopbetin n np. [2;11].

Heo0x0auMo OTMETHTh, YTO B MEPEBOJE MPUTY
obecrieyeHrEe (OPMAITBHOTO COOTBETCTBHS SIBIISACTCS
npeobnanaromei GyHKumei crpateruu GopeHu3anum.
JaHHasi cTparervs 3[eChb HE WUrpaeT 3HAYMTEIBHOM
PO B JOCTHKCHHHU 1IN TEPEBOMA, UCIIONB3YACh
JIMIIb B CBSI3M C YIIOMUHAHHEM B TEKCTaX HEMEIKUX
peanu.

B mepemone ckazok ctpaterus (opeHu3aImy,
HAMpOTHB, YIaCTBYET B JIOCTHIKEHHUH LIEJTH MTPOM3BEIE-
HUH, co3/1aBasi yCJIOBHs Juisi O0Jiee JIErKOro BOCIPHS-
THSI TEKCTOB YMTATeNsIMHM. Tak, B MEPEBOJE CKAa30K
«Konig Drosselbarty  («Koponb-Jpo3noBuk») u
«Rumpelstilzchen» («PyMIENbIITHIBIXCH») TpPUME-
HEHHE JaHHOW CTPATEerny MO3BOIIIO MOA00paTh JeK-
CHKY, JOCTYIHYIO Ul 4YMTaTenei-geren. s storo
OBLTH UCITOJIb30BaHbI:

1. Kamekupoanue.
2HCAOHDILL K 30710MY.

2. Tlpubnm3utenvHeiii TepeBon (moabop aHa-
nora). Hanpumep: der Halsband — oocepenve [2;11].

TakuM 00pa3oMm, B pe3yibTaTe MPOBEACHHOTO HC-
CIIe/IOBaHMS YAAIOCh YCTAHOBUTH, YTO HA HCIIONb30Ba-
HHE CTpaTeruii JOMecTUKaluu 1 (HOopeHU3alMu B XyI0-
JKECTBEHHOM TIEPEBOJIC OKa3bIBAET BIIMSHHE LIEIb Mepe-
BOJIMIMOTO TIPOM3BEICHHS, OTPaKeHHash B crenuduke
LIEJIEBOM ayAUTOPUM HCXOAHOIO TEKCTa. BpUIM BbISB-
JICHBI TEH/ICHLIUH K MPEUMYILECTBEHHOMY HCIIOIb30Ba-
HHIO CTPATEerHy JJOMECTUKALIMK B XY/I0KECTBEHHOM TIe-
peBoJie TEKCTOB Il UMTaTeNeii-1eTell u Kk npeodnana-
HHUIO CTpaTeriy (OpEeHM3alUH B MEPEeBOJC XyIOKe-
CTBEHHBIX NIPOU3BEACHUI ISl B3POCIIbIX YATATEIEH.

[ToMumMoO 3TOrO OBUIO BBISBJIEHO, YTO MPHUMEHE-
HHE CTpaTeruii JOMeCTUKaIK U (POPEHU3AIIMH B Iiepe-
BOJIC XY/IO’KECTBEHHBIX MPOU3BEJICHUI UMEET 0COOCH-
HOCTH, CBSI3aHHbBIE C X XaHPOM. Tak, 1eJb MPUTY B
MOJIHOM Mepe JOCTUTraeTcs CPEeJCTBaMH IpeolIaaaro-
1ieit cTpaTteruu — AOMECTHUKAIMHU; TIPU 3TOM B pealiu-
3alWH [eJH CKa30K U PACCKA30B YUaCTBYIOT KaK JOMU-
HUPYIOIasi, TAK U BTOPOCTENEeHHas cTpateruu. M3yue-
HHE OCOOCHHOCTEH HCIONB30BAaHUS CTPATETHH JAOMe-
CTHKAIMK U (OPEHHU3ALUH B XYIOKECTBEHHOM Iepe-
BOJIC TEKCTOB PA3JIUYHBIX KAHPOB MPE/ICTABIISIET UHTE-
pec ISl AaNbHEWIINX HAYYHBIX U3bICKAHHUN B 00JIACTH
MIePEBOIOBEICHUSL.

Hanpumep: geldgierig —

1. bemns, I'. Ilyrauk, koraa el npuzens B Cra... / T'. Bemns. —Mocksa : ACT, 2012. —263 c. — TekcT : HemocpeACTBEHHBIIH.

2. I'pumm, B. Ckasku / B. I'pumm, 5. I'pumm. — Tamkent : FOnmy3ua, 1987. — 464 c. — Tekcr : HemocpeICTBEHHBIN.

3. Kaszaxosa, T.A. XynoxecTBeHHbI! niepeBo: B mouckax uctusl / T.A. KazakoBa. — Cankr-IletepOypr : M3narenscTBo

CII6I'Y, 2006. — 224 c. — TekcT : HeMOCPEACTBEHHBIM.

4.  Kaduckuna, O.B. Ctparerus nepeBona kak Tepmut nepeBoposenetus / O.B. Kabuckuna. — Tekcr : HemocpeACTBeHHBIH
// Bectauk MockoBckoro yausepcureta. —2017. — Ne 1. — C. 4-19.

5. Kadxa, @. Oxornuk I'pakx / @. Kadxa. — Mocksa : ®TM, 2016. — 8 c. — TekcT : HEMOCPEACTBEHHBIH.

6.  Kecruep, D. Tunb Ynenmmnurens / 3. Kecraep. — Mocksa : Menuk-Tlamaes, 2012. — 6 ¢. — TekcT : HemocpeACTBEHHBIIH.

7.  Mansbuesa, 1.I. OOyueHue Xyn0KEeCTBEHHOMY MIEpPEBO/ly: METOIMKA yCTaHOBICHHs anekBaTHocTr / L.I'. Masbnesa. —
Tekcer : HenocpeacTBenublii // [lemarorudeckoe obpasopanue B Poccun. —2012. — Ne 1. — C. 188-190.
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8. CmonoBa, T.B. O nomectukarmu u  ¢Qopermsammm B mepesoge / T.B.  Cmomoa. —  URL:
http://www.rusnauka.com/39 FPN 2016/Philologia/6 218030.doc.htm (mata obpamenus: 20.08.2021). — TekCT : 3IEKTPOHHBIH.

9.  Ulenecriok, E.B. O ¢openms3anyn 1 JOMECTHKAINH B MEPEBOAE M BO3MOXHOCTSIX HMX JHHTBHCTHYECKON OIEHKH /
E.B. lllenectiok, 3./. I'punenxko. — TexcT : HemocpeACTBEHHEIH // BecTHUK YenssOMHCKOro ToCy1apCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA.
—2016. —Ne 4. — C. 202-207.

10. BOoll, H. Wanderer, kommst du nach Spa... / H. Boll. — Bornheim-Merten : Lamuv Verlag, 1983. — 161 S. — Text : direkt.

11.  Grimm, J. Die Kinder- und Hausmérchen der Briider Grimm / J. Grimm. — Berlin : der Kinderbuchverlag Berlin, 1978.
—212 S. — Text : direkt.

12. Kafka, F. Der Jager Gracchus / F. Kafka. — Hamburg : Books on Demand, 2019. — 8 S. — Text : direkt.

13. Kastner, E. Till Eulenspiegel / E. Késtner. — Hamburg : Cecilie Dressler Verlag, 2011. — 6 S. — Text : direkt.
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